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Обстоятельства, сопровождавшие формирование цветного полка в нашем штате, хорошо помнятся. Летом 1863 года белые люди уже не рвались записываться добровольцами на войну, конца которой никто не мог предвидеть; тем не менее, войну необходимо было вести энергично: надвигался новый призыв, и квота штата должна была быть выполнена. Губернатор Смит с трудом добился разрешения сформировать роту, а поскольку она быстро заполнилась — затем батальон и, наконец, полный полк из двенадцати рот цветных людей для службы в тяжелой артиллерии. Подобно многим другим, я поначалу не слишком благосклонно отнесся к этому плану. Но с некоторым колебанием я принял назначение от штата в качестве второго лейтенанта и прибыл для прохождения службы в Кэмп-Смит на Декстерской учебной площадке в нашем городе. Прослужив здесь в течение нескольких недель осенью 1863 года, занимаясь формированием рот и отправкой их на Датч-Айленд, где лагерем стоял полк, я успешно выдержал экзамен перед так называемой «комиссией Кейси» и после некоторой предварительной службы в роте третьего батальона был назначен командиром роты H второго батальона, с перипетиями которой была связана моя судьба до окончания срока нашей службы. На черепахообразном уплощении Датч-Айленда мы оставались посреди свирепых штормов и воющих ветров, которые с острым краем проносились над водами Наррагансетта, вплоть до 20 января 1864 года, когда, собираясь нанести визит домой, в гавани появился транспорт «Дэниел Уэбстер» и были отданы приказания готовиться к посадке на следующий день. В назначенное время мы были на борту, но дела маркитанта были завершены лишь рано на следующий день, когда мы развели пары и вскоре скрылись из виду нашего привычного лагеря.

Эпизоды этого плавания нет нужды пересказывать любому товарищу, которому довелось совершить поездку на армейском транспортном судне, повидавшем лучшие времена и практически списанном до того, как Дядя Сэм нашел для него столь прибыльное применение. Солдаты, упакованные подобно овцам в трюме, офицеры, хотя и устроенные в отношении помещений много лучше, но все же слишком скученные для удобства и комфорта, неизбежная морская болезнь, скудный рацион и, что хуже всего, крайняя нехватка воды — эти неприятности были лишь отражением тех лишений, которые выпали на долю многих храбрых людей, предшествовавших нам и последовавших за нами к месту службы. Но в целом погода благоприятствовала нам, и на шлюпочной палубе мы проводили часы вне дежурств, всматриваясь вдаль в беспредельную водную гладь, по мере того как день за днем мы приближались к более теплому климату с его лучезарным солнечным светом, сверкающими волнами и глубоким синим небом, склоняющимся над нами неразрывным кругом. Мятежные крейсеры находились тогда в самом разгаре своей разрушительной деятельности, и было естественно, завидев вдаль идущее судно, гадать, дружественное оно или враждебное. Когда мы находились на широте Чарлстона, вдали показался пароход, затем вспышка, клубок дыма и громкий выстрел известили нас, что он шлет нам свои приветствия. Он приблизился, была спущена шлопка, и офицеры с канонерской лодки «Коннектикут» поднялись на борт, изучили наши документы и вскоре позволили нам следовать дальше. Погода стремительно теплела, и наша зимняя одежда стала крайне неудобной. Запасы воды на пароходе истощились, и для всех нужд нам приходилось полагаться на морскую воду, опресненную паровыми котлами судна. Норма офицера составляла, кажется, пинту в день. Теплая и пресная, она, насколько я помню, годилась лишь для утренних омовений, которые были скорее формальностью, чем реальностью. Огибая побережье Флориды, мы однажды вечером налетели на песчаную отмель или коралловый риф. Меня весьма бесцеремонно сбросило с места, и партия в нарды, которую я вел с товарищем-офицером, была, разумеется, сразу окончена. Бросившись на палубу, мы обнаружили, что освободились от препятствия и снова находимся в пути. Но буруны, видимые невооруженным глазом, дали нам понять, какой опасности мы только что избежали.

Ранним утром 2 февраля мы пересекли бар и отчетливо отметили ту тянущуюся далеко вправо и влево линию, проведенную с почти математической точностью, которая служила демаркацией между чистыми водами залива и мутными водами Миссисипи. При подъеме вверх по реке в илистый поток то и дело опускали ведра, и их содержимое, если дать ему постоять несколько минут, вскоре образовывало изобилие той роскоши, по которой мы все так тосковали, — чистой воды, охлажденной льдами и снегами далёкого севера. Достигнув обитаемых частей реки, мы увидели плантаторов, занятых весенними работами, и хотя воздух был прохладен ледяным дыханием северных стран, цветущие апельсиновые деревья и зеленая листва на берегах указывали на субтропический климат, в который мы прибыли. Благополучно добравшись до Нового Орлеана, наш старший капитан доложил о прибытии за получением приказаний. Я не должен останавливаться на тех странных зрелищах, которые встретили наши взоры в этом самом космополитичном городе нашей страны. Задержка здесь на два-три дня оказалась едва ли не столь же деморализующей, как кампания, и я, по крайней мере, был рад, когда поступил приказ двигаться дальше. По причинам, которые выяснились позже, мы спустились вниз по течению миль на пятнадцать к месту под названием Инглиш-Тарн. Свое название оно получило, насколько я помню предание, оттого, что когда командир какого-то английского судна медленно пробирался вверх по тому, что было тогда неизвестной и, возможно, неисследованной водной артерии, он встретил французского исследователя, шедшего с противоположного направления, который дал ему понять, что вся земля, виденная им при подъеме по реке, по праву первооткрывателя принадлежит французскому монарху. Хотя ни один француз ее, возможно, и не видел, своим легким языком он убедил простодушного англичанина, который в этом месте повернул назад и вышел в море — отсюда и название Инглиш-Тарн. Здесь мы обнаружили реликвии очень давних времен в виде старого земляного укрепления и угла кирпичной стены — когда они были построены и кем, французами или испанцами, никто не мог сказать. Здесь мы вскоре выбрали место и разбили свой лагерь. Время быстро шло в хлопотных занятиях, которые приносил каждый день, в небольших вылазках в окрестности, в беседах с цветными людьми, чьи печальные воспоминания о старых днях рабства столь живо воскрешали переживания Хижины дяди Тома и его товарищей по знаменитой повести миссис Стоу. Не были эти дни лишены и изрядной доли веселья. Музыки, как вокальной, так и инструментальной, у нас было вдоволь. Актерские таланты наших людей привели к исполнению разнообразных номеров, и в силу своего беззаботного нрава все невзгоды они переносили очень легко. Их экстравагантность в выражении мысли была отнюдь не заурядной особенностью. Когда я впервые услышал их угрозы друг другу, выраженные порой в самых дьявольских выражениях, я счел своим долгом немедленно броситься на ротную улицу и предотвратить то, что среди белых людей я счел бы прелюдией к кровавой драке. «О, капитан, — следовало объяснение, — мы просто дурачимся».

Находясь здесь, мы пережили небольшой снежный шквал, который напомнил нам о том, чего в изобилии мы оставили позади, но что было поразительной новизной для местных жителей, немногие из которых, если вообще такие были, когда-либо видели что-либо подобное прежде. Их объяснение заключалось в том, что янки привезли его с собой. Через неделю или две появился помощник генераinspector'а (генерального инспектора) и устроил нам довольно тщательную проверку; но больше всего его поразило то, что мы находимся в столь здравом состоянии; ибо оказалось, что из-за нескольких случаев корли на борту корабля нас представили пребывающими в весьма плачевном состоянии, и именно по санитарным соображениям нас отправили в Инглиш-Тарн.

Теперь мы начали надеяться на какие-то перемены. Место было определенно нездоровым. Наши люди стремительно убывали из-за разновидности гнилостной ангины, которая была очень распространена. Почва была настолько насыщена влагой, что нам приходилось использовать дамбу в качестве кладбища. В других местах могила, выкопанная на глубину в два фута, быстро наполнялась водой, и чтобы пристойно накрыть гроб, требовалось, чтобы два человека стояли на нем, пока самодельные могильщики завершали свою задачу.

День рождения Вашингтона был отмечен должным образом, а футбол, гонки на тачках и бег в мешках, среди прочих забав, обеспечили веселье для всего лагеря. Была предоставлена даже неизбежная мазанная жиром свинья, но она оказалась столь скользкой, что перебралась через рубежи в топи и — на свободу.

Наш батальонный командир, майор Шоу, прибыл третьего марта, и на следующий день мне посчастливилось наблюдать в Новом Орлеане инаугурацию губернатора Хана, который путем некоего подобия выборов был избран высшим должностным лицом. Безоблачное небо, сочная листва и прекрасная атмосфера в совокупности создавали великолепный день, а постановочные мероприятия соответствовали моменту. Местом действия была площадь Лафайет. Флаги всех наций развевались на ветру. На сиденьях, расположенных ярус за ярусом, сидели пять тысяч школьников города, одетых в белое со лентами и шарфами национальных цветов, в то время как многие тысячи горожан собрались в качестве зрителей. Малыши пели патриотические песни; пятьсот музыкантов наполняли воздух сладкими звуками, и в исполненном хоре кузнецов пятьдесят сыновей Вулкана отбивали такт на стольких же подлинных наковальнях, в то время как с полдюжины артиллерийских батарей мощно вступали в хоровые партии. Они палили одновременно по электрической системе; и все мероприятие находилось под началом П. С. Гилмора, имени, ныне не чуждого известности в грандиозных музыкальных ансамблях. Подробная речь генерала Бэнкса, командовавшего тогда департаментом, стала интересным элементом этого события.

Наша жизнь в Инглиш-Тарне разнообразилась немногим из того, что имело особый интерес. Разумеется, поблизости не было неприятеля, за исключением тех врагов, которых столь бурно плодит жаркий климат. Однажды пришел загадочный приказ откомандировать сто человек «для присоединения к экспедиции», и нам сообщили, что назавтра за ними зайдется пароход. От каждой роты были отобраны детали отборных людей. Каждому выдали пятидневный пай сорока патронов, и налегке они несколько дней ждали появления парохода. Однако все было напрасно, и мы с неохотой распрощались с перспективой некоторого оживления. Мы пришли к выводу, что кто-то в штабе забыл отменить приказ или же, подобно мистеру Тутсу, счел его не имеющим никакого значения.

Мы обсуждали меняющиеся перспективы перемен: порой доходили слухи, что нас отправят в Техас, где находился первый батальон нашего полка; порой — что мы присоединимся к экспедиции на Ред-Ривер, которая тогда формировалась, или к экспедиции против Мобила, которая замышлялась. Но после шести недель задержки в Инглиш-Тарне мы получили приказ двигаться вверх по реке в Паклемин — пункт примерно в ста двадцати милях выше Нового Орлеана, в нескольких милях ниже и на противоположном берегу от Батон-Ружа. Этот город находился у входа в байю Паклемин, о котором упоминает Лонгфелло в истории о поисках Эванджелиной своего возлюбленного; описание это дает столь верное представление о байю, которыми изрезана Луизиана, что я привожу его в данной связи.


"They * * * entering the Bayou of Plaquemine,


Soon were lost in a maze of sluggish and devious waters,


Which, like a network of steel, extended in every direction.


Over their heads the towering and tenebrous boughs of the cypress


Waved like banners that hang on the walls of ancient cathedrals.


Deathlike the silence seemed, and unbroken save by the herons


Home to their roosts in the cedar trees returning at sunset,


Or by the owl, as he greeted the moon with demoniac laughter."





Здесь мы сменили 42-й Огайо и разбили лагерь. Когда мы маршировали по улицам селения к месту нашего лагеря, угрюмые взгляды белых зрителей вполне явно выражали их настроения и особенно гнев по поводу того, что их охраняют «ниггеры».

Мы обнаружили положение дел весьма отличным от того спокойного соседства, которое только что покинули. Окрестности кишели отрядами партизан, а в тюрьме содержалось множество мятежных пленных, захваченных в ходе недавних рейдов. Последние получали от горожан весьма отрадные свидетельства сочувствия и в своих сравнительно комфортных помещениях и при обильном снабжении составляли яркий контраст с тем обращением, которому подвергались наши парни в Либби и Андерсонвилле. Пленники довольно недвусмысленно давали понять, что скоро наступит их черед охранять нас, и друзья со штабом предостерегали нас быть начеку против внезапного нападения.

Вечером того дня, что последовал за нашим прибытием, мы были встревожены приближением к причалу парохода, пылавшего от носа до кормы. Все небо казалось освещенным, и было светло настолько, что можно было читать с абсолютной отчетливостью. Судно было загружено примерно тремя тысячами кип хлопка, и при швартовке в точке выше нас искры от факела — проволочной корзины, заполненной сосновыми сучьями и использовавшейся после наступления темноты для освещения погрузки и разгрузки парохода, — подожгли хлопчатник. Движение лодки и идеальная тяга, обусловленная ее конструкцией и свойственная почти всем речным судам, разумеется, распространили пожар с огромной быстротой, и времени было дано лишь на то, чтобы спасти пассажиров. На судне находился большой груз живого скота, часть которого спаслась на берегу, но большая часть погибла в пламени, наполняя воздух своими жалобными криками. Наше особое внимание было сосредоточено на нашем пороховом складе, который представлял собой обычный амбар и подвергался некоторой опасности. Его содержимое мы никак не могли позволить себе потерять, а его взрыв произвел бы впечатление куда более живое, чем даже уничтожение парохода.

В Паклемине нашими предшественниками было начато земляное укрепление. Оно имело четыре бастиона, за каждым из которых была закреплена одна из наших рот. Работа находилась в крайне незавершенном состоянии и, за исключением защиты, обеспечиваемой его брустверами, пользы принесла бы мало. В угрожающей обстановке возникла необходимость немедленно укрепить наши оборонительные сооружения, и под руководством инженера наряды людей были привлечены к работе, причем был достигнут быстрый прогресс.

В апреле отряды партизан и мятежная кавалерия начали активно действовать в наших окрестностях. В Индиан-Вилладж, в нескольких милях от нас, они сожгли большое количество хлопка, присланного плантаторами или собранного спекулянтами, который ожидал транспортировки. Примерно в то же время наше внимание привлекли загадочные сигналы, и вскоре после этого мы узнали, что отряд из двухсот кавалеристов переправился через реку Гранд-Ривер с целью напасть на нас. Люди спали на оружии, но нападения не последовало. Неделю или две спустя мне довелось по делам побывать в Новом Орлеане, и находясь там, я услышал слух, будто Паклемин «хапнули» мятежники. По возвращении я испытал огромное облегчение, обнаружив все в прежнем положении. Рейд, предпринятый вскоре после этого на Байю-Гулу, торговую станцию в нескольких милях ниже нас, привел к уничтожению значительного имущества, но захвата пленных не последовало.

25 мая канонерская лодка № 54 была направлена патрулировать реку в наших окрестностях, и это стало желанным подкреплением нашим скудным силам. 28 мая кавалерия армии генерала Бэнкса при отступлении из кампании на Ред-Ривер прошла через наш пост, пробыв некоторое время в наших окрестностях. Среди них была часть нашего 3-го кавалерийского полка Род-Айленда, и никакое городительство никогда не доставляло большей взаимной радости, чем та, которую нам посчастливилось оказать тогда. Летопись той экспедиции уже написана, но в оценках нашими товарищами хода кампании звучала освежающая бодрость суждений. Казалось очень одиноко, когда они покинули нас со своим командиром — истинным сыном Род-Айленда, генералом Ричардом Арнольдом.

Через день или два из Батон-Ружа пришли приказы, возвещавшие о смене командующего округом и призывавшие нас привести все в боевую готовность. Можно вспомнить, что, опьяненные победой, мятежники следовали по пятам за нашей отступающей армией и были остановлены лишь отсутствием переправочных средств для форсирования стремительной и глубокой Атчафалаи. Разумеется, мы предполагали, что они совершат один из своих рейдов вниз по побережью и атакуют наш пост, а также пост в Дональдсонвилле, расположенном примерно в двадцати пяти милях ниже нас, которые составляли главные оборонительные рубежи на реке выше Нового Орлеана. За исключением, впрочем, захвата некоторых наших кавалерийских пикетов, у нас не было неприятностей, хотя частые тревоги держали нас в постоянном напряжении. Биение продолжительной барабанной тревоги происходило почти каждую ночь; но об этом я не стал бы упоминать солдатам, если не ссылаться на пример, который сейчас приходит мне на ум в иллюстрацию стремительности движений человеческого разума порой. Примерно во время рейдов на нашу северную границу мне приснилось однажды ночью, будто нам отдан приказ следовать домой, чтобы немедленно выдвинуться в какой-то пункт на границе. Все передвижения, сопутствовавшие нашему отъезду и прибытию в Провиденс, предстали передо мной. Когда мы останавливались на Эксчейндж-Плейс с вложенными в пирамиды ружьями и людьми в вольном строю, я получил разрешение отправиться домой на несколько минут, чтобы навестить семью, не знавшую о нашем прибытии, как вдруг зазвучал барабанный бой, и нам приказали немедленно встать в строй для посадки на поезд. Разумеется, мое минутное разочарование было велико, но, мгновенно пробудившись, я услышал вовсю бьющие барабаны и, в спешке натянув верхнюю одежду и снаряжение, вскоре оказался во главе своей роты. Первый удар барабана, вероятно, и запустил длинную цепь происшествий моего сна.

Посреди этих слухов о нападении, ранним утром 6 августа, нас навестил отряд конников. Они стремительно налетели на наши пикеты, которые недолго держались с отвагой, а затем рассеялись в поисках укрытия. Мятежники заприметили офицера, лейтенанта Олдрича, командовавшего ими, и пока часть из них усердно разыскивала его, остальные ворвались в городок и, рассыпавшись на группы, рыскали по разным улицам, ведя беспорядочную стрельбу, но особенно целясь в попадавшихся им на глаза беглых рабов. Роты собрались в своих бастионах в форте, и мы ожидали оживленной стычки. Стоя на бруствере и бросив взгляд на часть неприятеля, я ужасно хотел пальнуть из гранаты, но опасность для невинных лиц была слишком велика, чтобы оправдать это в тот момент. Я помню, как меня позабавил вид доблестного командира нашего поста, который, держа пальто и снаряжение в одной руке, а другой поддерживая исподнее, двигался «ускоренным маршем» из своих квартир в городе к безопасном месту в форте. После этого он выбрал помещение ближе к нам. Перспектива быть «хапнутыми» выглядела не слишком привлекательно, особенно для офицера «ниггерского» полка, державшего в памяти воспоминания о Форт-Пиллоу. Поскольку мятежники, судя по всему, не собирались приближаться к нам, сильный отряд под командованием адъютанта Барни был отправлен наружу обменяться с ними любезностями. Возможности для этого они нам не предоставили, но вскоре ретировались, прихватив с собой трех наших пикетов и одного конного дозорного, которых захватили в плен. На следующий день до нас дошли слухи, что наших людей застрелили хладнокровно. Лейтенант Олдрич и бывшие с ним люди спаслись благодаря дружественному укрытию акациевой рощи. Другие переплыли байю и тем самым избежали верной смерти в случае пленения. Полагаю, нашими потерями, помимо захваченных в плен, были один убитый и несколько раненых. Несколько мятежников, как утверждалось, были убиты или ранены. Один из последних, насколько я помню, попал в наши руки и был доставлен в наш госпиталь, где получил такое же лечение, как и наши собственные бойцы. Впоследствии мы узнали, что налетчиками были техасцы, хвастливо заявлявшие, что они не просят пощады и не дают ее. Вследствие варварского обращения с нашими захваченными солдатами между генералом Бэнксом и мятежным командованием завязалась некоторая переписка, но, насколько мне известно, к какому-либо результату она не привела.

18-го числа разведывательный отряд нашей кавалерии был захвачен у Гранд-Ривер, а другие — в наших более близких окрестностях. У нас было две роты 31-го Массачусетского коннопехотного полка, которые использовались для дозорной службы. Будучи более уязвимыми, чем наши собственные пикеты, они периодически страдали от партизанских налетов. Один их отряд был застигнут врасплох, вероятно, вследствие небольшой беспечности, и захвачен в плен за исключением одного человека, который был убит. Он уже бывал в плену прежде и сражался до последнего, предпочитая не сдаваться вновь. В некоторых из подобных случаев нападавшие были одеты в нашу собственную форму.

По всей стране позади нас происходила непрерывная и безжалостная вербовка, загребавшая всех боеспособных мужчин в возрасте от пятнадцати до шестидесяти лет. Разумеется, множество беженцев и случайных дезертиров проникали в пределы наших линий.

Осенью 1864 года мы время от времени получали подкрепления в виде нескольких рот цветных инженерных войск, которые продолжали работы на форте, начатые нами. Хотя наши обязанности и не шли ни в какое сравнение с тяготами полевой службы, они отнюдь не были легкими. Следует помнить, что мы находились в субтропической стране, где для неакклиматизированного человека климат сам по себе являлся почти смертельным врагом. Чрезвычайная жара порождала крайнюю угнетающую вялость. За несколько дней сухой погоды поверхность земли запекалась подобно кирпичу. Затем следовали жесточайшие штормы, превращавшие почву в трясину и заливавшее ее водой подобно озеру. В это время возникала немалая опасность провалиться в глубокие канавы, которыми поля были изрезаны для осушения. Таким образом я потерял одного человека из своей роты. Разумеется, понятно, насколько благотворными для болезней были испарения от почвы и прилегающих болот. Наши солдаты, при всей своей жизнерадостности, не обладали несгибаемой волей белых людей, когда их поражал недуг, и гибли с фатальной быстротой. Для меня как ротного капитана самой тяжелой обязанностью, когда я не был задействован на особых поручениях или отдельной службе, было дежурство в качестве полкового офицера дня. Это требовало периодических дневных и ночных инспекций наших дозоров и пикетных постов, размещенных на дорогах в глубь страны и на пересечениях в полях, а также переправы на ялике через реку Миссисипи для посещения войск, отряженных охранять телеграфную станцию на другом берегу. Эта станция находилась в окрестностях знаменитого места дуэлей — тропы недалеко от речного берега, куда в былые дни золотая молодежь города и окрестностей сходилась восстанавливать задетая честь по правилам кодекса. Поскольку у нас не хватало лошадей, чтобы постоянно предоставлять конного ординарца, офицеру дня приходилось по ночам совершать обходы в одиночестве. Было нечто живописное в этих поездках в уединенные часы ночи, когда часть пути проходила по заброшенным плантациям, где сорняки вырастали в рост сидящего верхом человека, а тропа порой окаймляла края болот, где с величественных кипарисов свисали гирлянды мха, проходя мимо одиноких негритянских хижин, где я порой слышал, как их обитатели в полночный час распевали какую-то жалобную мелодию самыми приглушенными голосами.

Помимо нашей рутинной работы, наши офицеры в значительной степени привлекались к штабной службе, работе трибуналов военного суда и прочим обязанностям. Частые попытки контрабанды запрещенных товаров через наши линии также требовали создания военных комиссий для суда над ними, равно как и над прочими гражданскими правонарушениями, — каковой службой кое-кто из нас занимался постоянно. В результате людей нам всегда не хватало, и дежурства выпадали столь часто, сколь то было угодно. Осенние месяцы 1864 года отмечались периодическими налетами в наших окрестностях с приказами порой спать на оружии. Захват крупных запасов револьверов, тайно выгруженных неподалеку от нас, указывал на необходимость строгой охраны линий и в то же время обеспечивал нуждавшихся из нас обильным запасом этого оружия.

В этот период мы организовали школы для обучения наших людей. Хотя некоторые из них были сравнительно образованными и весьма пригождались в различных видах канцелярской работы, значительная доля их была лишена самых рудиментарных знаний. Через Христианскую комиссию, эффективным агентом которой в нашем департаменте являлся экс-мэр Дж. В. С. Смит из Бостона, мы были вдоволь снабжены книгами и принадлежностями всякого рода, включая буквари, арифметика, грифельные доски и карандаши, не говоря уже о щедрой норме для чтения. Наши люди жадно впитывали это и находили им хорошее применение. Мы старались всячески стимулировать их гордость, и подавляющее большинство из них научилось выписывать свои имена на наших списках вместо того, чтобы ставить крестик. Я испытывал некоторую гордость от того, что списки подписывались самими людьми, однако я помню одного своего солдата, которому безуспешно приказывал сделать это. Он признался мне, что умеет писать, но из-за каких-то неприятностей, в которые он попал в прошлые годы из-за использования пера, он дал зарок никогда больше не писать, или что-то в этом роде. У меня осталось впечатление, что он занимался каким-то родом подделки. Возможно, он был несчастным поручителем; если так, его решимость не выглядела бы столь странной.

В то время как мы пытались добиться постоянного улучшения указанным выше образом, нас донимали трудности, сопутствующие армейской жизни во все времена. Алкоголь, разумеется, доставлял нам хлопот, и я думаю, что никогда не знал стимулятора более деморализирующего по своему воздействию, чем луизианский ром. Эта огненная жидкость пробуждала в человеке все фурии, когда брала его под свой контроль. Азартные игры были еще одним пороком, с которым мы боролись с большим или меньшим успехом. Порой после отбоя я совершал налет на некоторых бойцов, затеявших тихую мини-партию. К приходу зимы мы заменили наши изношенные палатки лачугами, построенными из материалов конфискованных домов. Они затенялись, и в голоса, сниженные до едва слышного шепота, люди предавались своему излюбленному времяпрепровождению. Я помню случай, когда, внезапно распахнув дверь, я самым неожиданным для них образом свалился на небольшую компанию игроков. Когда я загреб карты и ставки, один из них заметил, что играть против капитана бесполезно, ибо он забирает старшего, младшего, валета и всю игру.

В ходе подготовки к операции против Мобила зимой 1864–1865 гг. мы предвкушали возможность сменить нашу сравнительно неактивную жизнь. Но генерал Шерман (Т. В.) заявил, что не может высвободить нас с важного поста, где мы были расквартированы, и мы с сожалением лишились возможности принять участие в том блестящем предприятии, столь хорошо описанном в предыдущем докладе. Зимой мятежные силы в Западной Луизиане под командованием генерала Кирби Смита были сравнительно пассивны, хотя рейдовые отряды доставляли нам периодические хлопоты. Ближе к весне они начали двигаться, и нападения на отряды федеральной кавалерии стали не редкостью. До нас доходили неприятные слухи о захвате 3-го кавалерийского полка Род-Айленда, но они оказались беспочвенными, если не считать того, что были схвачены несколько курьеров. Несколько мятежных пленных были захвачены разведчиками, лагерь которых располагался неподалеку от нас, но наша свобода от нападений в значительной степени объяснялась, вероятно, затопленным состоянием местности. Вследствие запущенности дамб река в период весеннего половодья прорвала насыпь выше по течению и затопила обширный участок местности к западу от нас. Замышлявшийся мятежниками рейд, который доставил бы нам немало хлопот, и силы, достаточно крупные, чтобы уничтожить нас, не будь мы тем временем подкреплены, были предотвращены состоянием промежуточной местности.

В качестве иллюстрации губительного воздействия этого паводка я искушен дать краткое описание поездки, совершенной мной через часть пострадавшей подобным образом местности. Прежде чем воды спали, я получил приказ от бригадного генерала Р. А. Кэмерона, командовавшего округом Ла-Фурш, где мы располагались, явиться в его штаб в Брашир-Сити для службы при его штабе. Сев на пароход до Нового Орлеана, а затем на поезд в Алжире, расположенном напротив Нового Орлеана, я весьма с комфортом доехал до местечка под названием Террбонн, где железнодорожное сообщение внезапно прекратилось. Дрезина на милю или две обеспечила передвижение, после чего мы обнаружили железную дорогу полностью смытой вышеупомянутым паводком. Интендант генерала и я раздобыли лодку и с командой цветных солдат проплыли около двенадцати миль до места под названием Тигервилл на аллигаторовом байю. Наш маршрут пролегал по полотну железной дороги: рельсы были смыты на один бок выемки, а поверх полотна струился поток воды глубиной в несколько футов. Дорога была проложена сквозь то, что казалось на протяжении большей части пути первобытным дебрями. Густые заросли, окаймлявшие оба берега потока, где тишину не нарушало ничто, кроме размеренного стука весел, ибо даже птицы, то и дело перелетавшие наш путь, не пели, хоть и обладали ярким оперением; вид изредка попадавшейся мокасиновой змеи или медноголового щитомордника, свернувшихся на древесном пруке, и не редкость — аллигатора, греющегося на бревне, — все это составляло особенности обстановки, которую нужно было увидеть воочию, чтобы полностью осознать. Немногие мелкие поселения, через которые мы проплывали, были затоплены. Некоторые дома находились почти под водой, а на медленно движущемся течении плавали огромные массы обломков. На протяжении долгих томительных часов нашей лодочной поездки солнце палило на нас с немитигированным жаром. Добравшись до Тигервилла, мы обнаружили уродливое суденышко с кормовым колесом, привязанное в том, что некогда было одной из транспортных артерий поселения, и которое интендант немедленно приказал задействовать для доставки нас в Брашир-Сити. Капитан суденышка вскользь обмолвился, что его котел находится в плачевном состоянии и может взорваться в любой момент. Впрочем, интендант был готов рискнуть, и, разведя пары, мы вскоре тронулись в путь. Но держа в уме слова капитана, по мере того как я вглядывался в застойный байю с его черными, как чернила, водами, озирал бескрайние топи по обе стороны и думал о чудовищах, от которых они получили свое название, я решил, что самый нос судна будет чуть более безопасным местом, и, устроившись на пустой водяной бочке, которую там обнаружил, закурил трубку и постарался почувствовать себя столь же безмятежно, сколь то позволяли вышеупомянутые обстоятельства. Петляя по извилистым байям, мы продолжали путь и какое-то время спустя после наступления темноты благополучно достигли Брашир-Сити или той его части, что виднелась над водным простором. Говоря о байю, трудно составить четкое представление об их особенностях. Столь же странны и люди, населяющие эти уединенные места. Время не позволило бы мне описать «каджонов» — искаженное «акадийцы», — потомков изгнанников, некогда заселивших территорию Луизианы, но вытесненных из мест их первоначального расселения более амбициозными и беспринципными. Проживая в изолированных общинах, со своими наивными и неамбициозными чертами, простотой и замкнутостью, они предоставили бы достаточно материалов для обстоятельного доклада.

Многие воспоминания возникают у меня в связи со службой в штабе генерала Кэмерона, но любая попытка детально изложить их вышла бы за рамки надлежащих пределов доклада. Несмотря на капитуляцию Ли и Джонстона, в трансмиссисипском департамента сохранялась видимость боевых действий, поскольку предполагалось, что Джефф Дэвис пробирается в том направлении, чтобы все еще удерживать подобие власти в стране, не изведавшей самых суровых опустошений войны. Однако после его захвата мятежная армия в западной Луизиане стремительно рассыпалась на части, и пока рядовой состав искал дороги домой, офицеры непрерывно являлись в наш штаб, чтобы официально заключить мир с Дядей Семом. Когда нам потребовалось перенести штаб из Брашир-Сити в местечко под названием Тибодо, находившееся, вероятно, не далее чем в пятидесяти милях по железной дороге, мы были вынуждены из-за паводка сесть на пароход и совершить кружной путь примерно в четыреста пятьдесят миль, поднимаясь вверх по стремительной и крайне извилистой Атчафалае большую часть пути через весьма безлюдную местность, затем вниз по Красной реке и Миссисипи до Алжира и оттуда по железной дороге к нашему месту назначения. В нашей поездке нас сопровождали несколько мятежных офицеров, в том числе высокого ранга, воспользовавшихся любезностью генерала, чтобы добраться до Города Полумесяца. Через несколько недель генерал был демобилизован, и вскоре после этого я вернулся в свою роту, которая вместе с батальоном к тому моменту получила приказ отправиться в Дональдсонвилл. Среди возложенных здесь на меня обязанностей была служба провост-маршала прихода — должность, сочетавшая столь разнообразную ответственность, какую только можно вообразить. В определенных гражданских делах у меня, выступавшего в роли судьи, присяжного и исполнителя собственных решений, было полно работы. Наряду с периодическими призывами соединить узами брака те или иные пары сердец, бьющихся как одно, у меня гораздо чаще возникали поводы улаживать споры между плантаторами и наемными работниками, где ни одна сторона не была склонна идти другой навстречу. Сколь бы ни были хлопотны и разнообразны мои занятия и сколь бы ни стремился я вершить правосудие, я рисковал получить нагоняй от штаба из-за искаженных представлений со стороны рассерженных и разочарованных просителей. Одно событие за время моего руководства этим ведомством произвело на день немалую сенсацию. В присутствии толпы белых и черных я рассматривал дело, в котором цветная женщина, до недавнего времени бывшая рабыней, выступала истцом и главным свидетелем, а белой человек — ответчиком, и вынес решение в пользу первой. Это может показаться вам пустячным делом, но в тех местах это явно не было заурядным происшествием, и я полагаю, что в опыте многих зрителей это был первый случай, когда присяжные показания негра были приняты против показаний белого человека. Мне видится сейчас горящий взгляд одного возмущенного южанина, с презрением следившего за ходом разбирательства с величайшей злобой. Не составляло труда догадаться о его мнении касательно изменившегося порядка вещей, тогда как для цветного населения было очевидно, что наконец настали годы юбилея. Так со сравнительно мирными происшествиями минуло лето 1865 года. Мир со всеми его сопутствующими благами наступил. Но болезнь тяжко коснулась некоторых из нас, и смерть была не редким гостем как среди офицеров, так и среди рядовых. От одной из напастей этого климата мы были благополучно избавлены. Благодаря тщательной санитарной очистке, на которой настаивали наши командиры, «Желтый Джек», бывший в прежние сезоны хозяином положения, не доставил нам хлопот. Зато многие из нас, особенно те, кто в течение лета находился на трибунале военного суда или иной службе в Новом Орлеане или его окрестностях, испытали малоприятные ощущения от «лихорадки ломоты в костях» — разновидности малярийного заболевания, чье название говорит само за себя. Услуги нашего полка были оценены в достаточной мере, чтобы отложить нашу демобилизацию до 2 октября следующего года. Три батальона были сведены в Карроллтоне, и несколько дней спустя мы отплыли домой на хорошем пароходе «Норт-Стар». Некоторые из наших офицеров, поднявшиеся на борт злополучной «Атланты», погибли при крушении этого судна. В том страшном шторме, начало которого мы ощутили при прохождении побережья Джерси, на побережье потерпели крушение более сотни судов, и среди них был «Дэниел Уэбстер», который перевез нас с Датч-Айленда в Новый Орлеан. В Нью-Йорке мы провели парад, за которым наблюдала толпа людей, судя по всему, с искренними проявлениями благосклонности. По возвращении домой мы получили сердечный привет от властей, и спустя несколько дней наш полк был распущен в Портсмут-Гроу и прекратил свое существование, оставшись лишь в истории.

Он стремился выполнять свой долг, и те, кто знал его, я полагаю, оценили его по достоинству. Генерал Бэнкс похвалил его в приказах, а столь строгий дисциплинарий, как генерал Т. В. Шерман, назвал его благородным полком, что из таких уст является немалой похвалой. Но хотя большинство его офицеров служили в прежних формированиях во время войны, а наш подполковник также был ветеран мексиканской войны и со многими своими соратниками привнес в исполнение своих обязанностей преимущество расширенного опыта, репутацию мужества и высокую степень мастерства, полку или его отдельным батальонам не довелось участвовать ни в тех сражениях или кампаниях, описывать которые с гордостью и удовольствием доводилось товарищам здесь. Происходило это, впрочем, не по причине их колебаний или нежелания. Призыва ожидали с надеждой, но так и не дождались к своему разочарованию. И все же, разве не могут они по праву претендовать на долю в славе общего результата, и разве к ним не применимы справедливо слова поэта —

«Тот тоже служит, кто лишь стоит и ждет».
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